PAGE  
33

GUION DEL CORTOMETRAJE

“Victorita, Victorita…”(V.7 )

(Basado en la novela “El día que fuimos Dioses” de Francisco Rodriguez Tejedor 

Editorial ALHULIA 2011
Autores: 

P.Nacha L.Cuevas 

Francisco Rodriguez Tejedor

SEC. 01

CUARTO DE ESTAR/IMAGINARIO
INT/NOCHE

En el cuarto de estar/dormitorio de una vivienda, una pareja en un sofá  se muestra abrazada, besándose y acariciándose, mientras se oye  una telenovela en la televisión,  como ruido de fondo.

(Los cambios de luz, se reflejan en sus cuerpos). Enfrente de ambos, hay un mueble bajo con la televisión, a su lado un pequeño escritorio y a la derecha una cama.

VOZ MASCULINA EN OFF:

Dime que ya no me sentiré solo nunca más, mi amor, dímelo…
Tell me I’ll never be alone, my love, tell me…

VOZ FEMENINA EN OFF:

Te lo prometo. Te lo prometo. Te lo juro, por lo que tú quieras. Y tú dime que no me abandonarás jamás, jamás…
I promise. I promise. I swear to God. And you promise me that you will never leave me, never…

VOZ MASCULINA EN OFF:
Nunca, nunca…
Never, Never…

VOZ FEMENINA EN OFF:
¿Pase lo que pase?

No matter what?

VOZ MASCULINA EN OFF:
Pase lo que pase. Sí, mi amor…
No matter what happens. Yes, my love…
VOZ FEMENINA EN OFF:
 
¿Aunque se acabe el mundo?
Even if the world falls apart?

VOZ MASCULINA EN OFF:

 Sobre todo si se acaba el mundo…
I’ll be with you more than ever…
VOZ FEMENINA EN OFF:
¿Aunque te asalte la duda y la noche sea negra…?
Even if you are haunted by doubt, and the night turns dark…?
VOZ MASCULINA EN OFF:

La duda no me asaltará. Y no habrá noches negras, sino brillantes amaneceres, llenos  de luz y alegría. 
I’ll have no doubts. And there will be no dark nights, but bright dawns, full of light and happiness.
El chico alarga la mano y, con el mando, apaga el televisor. La habitación queda semi oscura. Mientras, sigue besando y abrazando a la chica cuya melena, le cubre casi toda la cara. Fundido a negro

SEC. 2
CUARTO DE ESTAR REAL/IMAGINARIO
INT/NOCHE

En el escritorio que está enfrente del sofá, un hombre sentado a la mesa, enciende una luz y se dispone a escribir, en un ordenador,  mientras lee lo que escribe. Los planos del escritor y de la pareja se van intercambiando. Y la pareja continúa besándose, acariciándose y haciendo y diciendo, lo que el escritor va relatando, ahora ya en la cama.

ESCRITOR OFF:

Victorita es una chica caliente, es como una cachorra cálida y obediente que ha nacido para el amor, como otros nacen para la guerra, o para aburrirse y desesperarse hasta acabar colgados, por el cuello, en la viga de un ruin y sucio almacén.
Victorita is a hot girl, like a warm and obedient puppy, born to love just like others are born for war, or to become bored and desperate until they end up hanging from a beam in a filthy and miserable warehouse.
VICTORITA:

Torete, torete. Me estás poniendo a cien…
My toro, my toro. You are turning me on…

Al chico se le oye jadear mientras la acaricia, le quita la ropa, bañando sus cuerpos la escasa luz de noche de la ventana.

TORETE:

 Ah, Victorita, Victorita…
Ah, Victorita, Victorita

Ah, Victorita, Victorita…

Ah, Victorita, Victorita

VICTORITA:

¡Vamos, torete, que eres tú un torete, un torete en celo…
Come on my toro, you are nothing but a bull, a bull in heat…

ESCRITOR OFF:
(Con aire soñador, mirando a la cama)
Cuando llevas a la cama a Victorita siempre tiene ganas, unas ganas contagiosas y estimulantes, húmedas y calurosas. Se deja besar en la boca, mojada y envolvente y luego te susurra al oído.
When you bring Victorita to bed, she’s always ready, contagious and stimulating, wet and warm. She lets you kiss her mouth, wet and sweeping and then, she will whispers in your ear.

VICTORITA:

Me estás poniendo a cien, ¡vamos torete!, que eres  un torete, un torete en celo…
You’re really turning me on, come on my toro!, You’re a bull, a bull in heat…

ESCRITOR OFF:

Sí, Victorita es como una cachorra complaciente y mimosa que se deja hacer, mientras torete la recorre con su lengua...
Yes, Victorita is a like a pleasing and loving puppy. Toro runs his tongue over her, and she lets him do… 
VICTORITA:

¡Vamos, torete, campeón, que estoy ardiendo!
Come on my toro, my champion, I am burning!

ESCRITOR OFF:

Entonces Torete se embrava y le abre las piernas mientras su respiración se hace entrecortada, jadeante, y ella, que es como el fuego a la estopa, continúa con una voz que ya es todo saliva y lava.
Toro becomes wild and spread her legs while his breathing becomes ragged, panting, and she, who is on fire, goes on with a voice that is all saliva and lava.
VICTORITA OFF:

¡Sí, mi amor, así, más, más…!
Oh yes my love, go on, more, more…!

ESCRITOR OFF
Ella tiene esa languidez, ese abandono que a él lo encorajina, le acelera sus acometidas y empuja como lo haría un toro a un caballo de picadores envolvente y juguetón.
She has that laid back attitude, that abandonment that encourages him to ignite and accelerate the attack in the way a brave bull pushes the picador’s horse, sweeping and playful.

VICTORITA:

¡Vamos, torete!, soy toda tuya, hazme lo que quieras…
Come on my toro, I am all yours, do me as you please…

TORETE:


¡Ah, me encantas, todo tú cuerpo, me vuelves loco!  
Ah, I adore you, all your body, you drive me crazy!

ESCRITOR OFF:
Torete está transfigurado, traspuesto, mientras le recorre el cuerpo con la mano, palpándola, apretujándola, y luego le  mordisquea en la oreja, donde a ella más le gusta.
Toro is transformed and stunned, runs his hand over her body, feeling her, squeezing her, and then, he bites her ear, where she loves it most.
VICTORITA:

Es todo tuyo, tuyo, solo tuyo, mi torete.... 
It’s all yours, yours and yours alone, my toro…

ESCRITOR OFF:


 A Victorita le arden la frente y las mejillas.
Victorita’s forehead and cheeks are burning

TORETE:


 ¡Te voy a llenar, a colmar, a rebosar…! 
I will fill you up, you’ll overflow…!

ESCRITOR OFF:
Torete ahora tiene la  voz entrecortada, mientras acelera sus embestidas, ya con un ritmo frenético, sin control.
Toro’s voice is ragged, as he accelerates his thrust, at a frantic pace, out of control. 

Entonces Victorita se arquea lo suficiente, mueve los músculos precisos, adecuados, para que él se desboque como un torrente fiero y poderoso que desciende sin remedio, imparable y veloz, sin freno posible alguno, hacia la gran cascada.
Victorita arches her back and moves the exact and precise muscles, so he can go wild like a furious and powerful flood, unstoppable and fast, without any possible obstacle, towards the great cascade.
VICTORITA:
¡Dámelo!, ¡Dámelo todo!, tú, mi amor...
Give it to me! Give it all to me! Oh, my love…

ESCRITOR OFF:
Y torete, absolutamente desencajado, siente que algo le fluye desde la coronilla hasta el final de la espalda en sacudidas espasmódicas, placenteras y trágicas, como debió ser el Big Bang, cuando se creó el mundo...
Toro, worn out, feels something flowing from his head to his lower back, kind of pleasant and tragic, convulsive shakes, just like the Big Bang must have been…  

VICTORITA:

¡Torete!, ¡torete mío!...
My toro!, my toro!...

Se quedan dormidos.

El escritor  se relaja en la silla del escritorio, enciende un cigarrillo y se queda mirando las volutas. (Fundido a negro)

SEC. 3
CUARTO DE ESTAR REAL/IMAGINARIO
INT/NOCHE

El escritor, se incorpora en la cama, se levanta y coge el batín, mira hacia atrás, hacia la cama, y ve a Victorita dormida, semidesnuda, bañada por la luz de la ventana.

Se sienta en el sofá. Busca el mando de la televisión que está entre las almohadillas del sofá y pone la tele de nuevo con un volumen bajo.

El escritor se sienta a ver la televisión. Aparecen imágenes de las noticias, zapea por varios programas de noticias. Bombardeos y enfrentamientos en Siria, manifestaciones en Grecia, atentados en Irak, la crisis en España.
ESCRITOR

¡Cuánta violencia! Todo debe provenir, en el fondo, de la incomunicación, que lleva a la soledad, a la incomprensión y de ahí a la angustia y al arrebato. Sí, debe ser cosa de la incomunicación, sin duda.

Such violence must come from lack of communication that leads to isolation and incomprehension and, from there, to anguish and rage. Yes, it has to be lack of communication, no doubt.
El escritor apaga la televisión y se dirige a su escritorio. 

El Escritor, enciende un cigarrillo, mientras arranca el ordenador, lo deja en el cenicero y empieza a escribir de nuevo.

Mientras el escritor escribe, vemos a Torete como se levanta de la cama, coge el batín y se dirige al sillón.

 Se sienta y ve las mismas  imágenes de televisión que antes estaba viendo el escritor.

                       TORETE:

Sí, debe ser cosa de la incomunicación, sin duda. Menos mal que yo tengo a mi Victorita. Con ella todo es fácil. Y hermoso.  Sin ella el mundo sería, sin duda, un nido de frío y soledad, de locura y desesperanza, que es lo que le pasa a tanta gente… 
Yes, it has to be lack of communication, no doubt. Thank god I have my Victorita; she makes everything easy and beautiful. Without her, the world would be cold and lonely, filled with madness and despair. This is why so many people are in pain… 

Torete se tumba de nuevo en la cama, se abraza al cuerpo de Victorita y musita:
TORETE:
Victorita… mi amor, soy inmensamente feliz contigo. No sabes cuánto. Que tengas felices sueños…
Victorita… my love, I am immensely happy with you. You don’t know how much. Sweet dreams…

 (Fundido a negro)
SEC. 4

CUARTO DE ESTAR IMAGINARIO

INT/DÍA

Suena la alarma del despertador. Es una alarma que suena violentamente, aterradoramente, con un volumen muy alto. Victorita aún está en la cama, tapada por la sábana, solo se le ve la melena. Torete se incorpora y se levanta por un lado de la cama.

TORETE:

 ¡Joder! ¡Las ocho y media! ¡Me cago en la leche! Cállate ya (apaga la alarma) Y a las nueve, viene Martirio. Tengo que darme prisa y arreglar todo esto. 
Fuck! Eight thirty! What the fuck! Shut up. Martirio comes at nine. I need to rush and tidy up all this.

Se levanta y va recogiendo algunas prendas: una falda, un sujetador, una braguita y las pone encima de la cama. Torete aparta la sábana y descubrimos que Victorita, en realidad, es una muñeca hinchable. Desinfla el cuerpo de ésta, y lo mete en una maleta que saca del debajo de la cama junto con su ropa, aunque antes de guardarla, repara en la tapa que tiene a su espalda, la abre y  extrae un CD y lo lee “ TORETE 1”. Busca una funda que estaba sobre la mesilla, lo mete en ella, lo guarda todo en la maleta cerrando ésta, con una llave que guarda en un joyero que tiene en la mesilla, y se apresura a meter la maleta de nuevo en debajo de la cama.

TORETE:

Ya está todo. Menos mal. Tengo que ser menos despistado. Cualquier día me pilla. 
That’s it. Thank goodness. I have to be more aware, or I’ll be caught.

SEC. 5 

CUARTO DE BAÑO IMAGINARIO



INT/DÍA

Entra en el cuarto de baño y orina. y se mete en la ducha. 

TORETE:
Pero por ahora estoy seguro que Martirio no sospecha nada.  Después de tantos años todavía  soy como un héroe para ella. 
I’m sure Martirio doesn’t suspect a thing. After all these years I am still her hero.
Torete tira de la cadena y se mete en la ducha.

TORETE:

 Y tampoco debe saber lo de mi mujer... Sí,  tengo la suerte de que todavía soy un héroe para ella.  Y para mucha gente también: mis amigos, mis empleados, mis compañeros de pádel…
And she mustn’t know about my wife either… Yes, I’m lucky I’m still her hero. And to a lot of people too: My friends, my employees, my padel tennis partners… 
Cierra la ducha, se enrolla una toalla a la cintura, quita el vaho del espejo y se mira en él

TORETE 





En este mundo solo cuenta ya 





la imagen…





In this world, only the image counts…

SEC.6A:

CUARTO DE ESTAR  IMAGINARIO/REAL/ 

SEC.6B:     RECIBIDOR/DESCANSILLO(Martirio)

INT/DÍA

Torete está en calzoncillos, hay un traje, una camisa, todo perfectamente colocado sobre la cama se está vistiendo a prisa.

TORETE:

 Qué sería de mí, si todo esto se supiera… Ya inventaré algo… cuando no esté tan triste… (se está poniendo los zapatos, sentado en la cama)… tan triste… y tan solo…
Where would I be now, if all this was known… I will make up something… when I am not so sad… so sad… and lonely…

El escritor está escribiendo en el ordenador.

Suena el timbre que saca a ambos de su ensimismamiento. El escritor mira en dirección a la puerta, a la vez que Torete mira a la misma dirección. Torete encamina sus pasos hacia la puerta, mientras el escritor  teclea las últimas palabras. 

ESCRITOR


“…Tan triste… y tan solo…”


“So sad… and so lonely”
Torete pasa por al lado de la mesa del escritor y recoge su maletín que está a los pies de ésta y continúa hacia la puerta.
Torete abre la puerta perfectamente trajeado y con el maletín en la mano,  de frente Martirio.

TORETE:

¡Buenos días, Martirio! 
Good morning Martirio!

             MARTIRIO

Buenos días Arcadio
Good morning Arcadio

              TORETE

Hoy no me haga la cama, ya la he hecho yo. Lo demás como siempre.

No need for you to make my bed, I already did. But do the rest, as usual.
MARTIRIO:
(Asintiendo con la cabeza)
No se preocupe, que tenga usted buen día.
Don’t worry, have a nice day…

Martirio lo mira, embobada, cómo sale por la puerta.

Martirio le sigue embobada con la mirada, pero el que sale es el escritor.

Se elimina la sec 07
SEC. 8



CUARTO DE ESTAR REAL


INT/DÍA

Martirio, aún con el bolso, acaricia suavemente la mesa del escritor
MARTIRIO

¿Ya no quedan hombres así! Tan serios y elegantes como éste.
Such a gentleman, there are no more of his kind, so elegant.
Se va hacia el sofá y saca su ropa de trabajo,(camiseta y alpargatas) se viste.
MARTIRIO
 No sé cómo ahora las mujeres prefieren a cualquier medio vaina, a cualquier zascandil. 
I can’t understand why women nowadays prefer those jerks, those losers. 
Se dirige ahora hacia la mesilla, va directa a la caja donde se guarda la llave de la maleta que contiene a Victorita.
         MARTIRIO

¡Ay… Don Arcadio de las Altas Torres y Medina de los Oteros…! , aunque sea venido a menos.
Ah… Don Arcadio de las Altas Torres y Medina de los Oteros…! Even if he is somewhat fallen on hard times.
Resuelta, va directa a la cama y  coge la maleta de debajo de esta, la saca y la abre. Comienza a sacar la ropa de Victorita. 

MARTIRIO:
Ya nada va a ser igual en esta casa, lo juro. Ahora yo soy aquí la única mujer. ¡La única, Arcadio! (mete la mano en la entrepierna de la muñeca y se huele la mano) Yo sabré ser para ti como una Victorita mimosa, como una cachorra cálida y complaciente.
Nothing will ever be same in this house, I promise. I am the only woman here now. It’s only me Arcadio!. I will be a tender Victorita for you, like a puppy, warm and obedient.
SEC. 09


CUARTO DE BAÑO IMAGINARIO


INT/DÍA

Martirio entra en el baño, abre el grifo y comienza a limpiar.

MARTIRIO

Hasta que aprendas a olvidar a tu mujer, a la verdadera Victoria… que yo sé que no está atendiendo a su madre enferma. Claro que no, sino que camina de la cintura con ese vendedor de libros, que le debe mover bien el bullarengue. Sí, yo sabré cómo hacer para que recuperes tu autoestima, para   desatornillarte esa cornamenta inmensa que no cabe en la habitación. Y vuelvas a ser conmigo ese Torete, con el que sueñas… 
Until you forget your wife, the real Victoria… I am sure she is not taking care of her ill mother. Of course not, she is now walking, hanging all over that bookseller that surely knows how to treat her pussy. Yes, I will know what it takes to get your self-esteem back, and make you forget what a cuckold you have become.  You will be, again, the Toro that you dream about…
(Fundido a negro)
SEC. 10



CUARTO DE ESTAR REAL

INT/TARDE

El escritor observa la pantalla del ordenador, mientras se escuchan las últimas palabras de Martirio en off, que se repiten una y otra vez. Y comienza a escribir.

VOZ EN OFF DE MARTIRIO

Torete, Torete. Torete, Torete…
My toro, my toro, my toro, my toro…

SEC. 11


CUARTO DE ESTAR IMAGINARIO

INT/TARDE 

Torete entra en la habitación, deja el maletín al lado de la mesa del escritor, se quita la chaqueta y la deja sobre el sofá y quitándose los gemelos encamina sus pasos hacia la mesilla.  Al abrir la caja de los gemelos, descubre la llave dentro.

VOZ EN OFF DE VICTORITA

…Torete, torete, torete…. Torete, torete, torete…
… My toro, my toro, my toro….

My toro, my toro, my toro…

Torete se queda mirando  la caja.
SEC. 12


CASA MARTIRIO




INT/TARDE

Martirio se está vistiendo con toda minuciosidad, en su minúscula habitación abuhardillada. Se pone unas medias de lencería provocativa, una blusa de generoso escote, lleva las mismas ropas que Victorita,  con el mismo peinado e incluso, se maquilla igual que ella, parece una muñeca auténtica. 

SEC. 13


CUARTO DE ESTAR REAL


INT/TARDE

El escritor está sentado en su mesa, a su izquierda está el joyero abierto vacío y la cajita de los gemelos con la llave de la caja. A su derecha un revólver.

Se van intercalando las imágenes de Martirio con las frases de El Escritor mientras teclea en el ordenador.

ESCRITOR :

¿Dónde fue el tiempo que se llevó nuestro corazón consigo? ¿Por qué no nos llevó él si henos aquí tan deshabitados? ¿Cómo recuperar el tiempo que acompañaba nuestra dicha? Porque el hombre es solo tiempo, un trozo de tiempo que vivir.


Pero el tiempo en el que nuestra

 vida no palpita no es nuestro, no

 lo queremos y entonces la vida es

 algo mecánico, un chorro de agua 

que fluye desde el grifo al sumidero,

 hasta que el depósito se acaba.
Where did the time that took our hearts go?

Why he didn’t take us with him, as we are here so empty? How can we bring back the time of our joy?. Man is only time, a piece of time to live.
Nevertheless, the time in which our life doesn’t throb is not ours, we don’t want it and life turns into something mechanic, a stream of water from the tap to the drain, until the tank is gone. 
SEC. 14


DESCANSILLO/ESCALERAS


INT/TARDE

Martirio, vestida y peinada como la muñeca, saca las llaves del bolso e intenta abrir la puerta, pero la llave no gira, encuentra un tope. (Las imágenes van sobre la voz en off del escritor)

VOZ EN OFF ESCRITOR

El tiempo a veces se apiada del hombre y se disfraza en un sucedáneo del tiempo que ya pasó y que no volverá y hombre y tiempo viven felizmente engañados…
On occasions, time, having pity on man, puts on a disguise as a substitute of a past time that will not come back, and man and time live happily deceived…
SEC. 15



RECIBIDOR




INT/TARDE

La llave está puesta en la cerradura, para que no se pueda entrar.

VOZ EN OFF ESCRITOR

…porque ni el hombre ni el tiempo son nada.
… Because man and time are nothing.
SEC. 16


CUARTO DE ESTAR 



INT/TARDE

El escritor, está terminando de teclear en el ordenador.


 ESCRITOR OFF
Sólo la fugaz ilusión que alumbra un momento la inabarcable oscuridad que ni empieza ni se acaba…
Only the fleeting illusion that illuminates for a moment in the unfathomable darkness that neither begins nor ends…

Suena el timbre de la puerta.  Coge el revólver, en el sofá, justo detrás del escritor, está el cuerpo de Victorita deshinchado, desnudo y sin pelo.

 ESCRITOR OFF
…la oscuridad eterna por donde en un instante transita la belleza inmensa de una vida humana.
…         Eternal darkness through which passes in a moment the immense beauty of a human life.
Tras unos segundos de silencio, se escucha el timbre de nuevo. El escritor con el revólver en la mano, sopesa…

SEC. 17


DESCANSILLO/ESCALERAS


 INT/TARDE

Martirio, espera en la puerta acicalándose, nerviosa e impaciente. 
SEC. 18


CUARTO DE ESTAR



     INT/TARDE

El escritor, está con el revólver en la mano temblándole. El timbre de la puerta suena una vez más. El escritor, indeciso, con los ojos inundados, dirige una última mirada, hacia  la muñeca, deshinchada, desnuda y desvalida de toda humanidad…
SEC. 19


DESCANSILLO/ESCALERAS


 
INT/TARDE

Sobre  Martirio se escucha un disparo atronador.

Martirio, se ha quedado perpleja, su rostro se va transmutando poco a poco, los ojos comienzan a ponerse vidriosos, hasta que un mar de lágrimas rebosa resbalando por sus mejillas, mientras su cuerpo comienza a flojear hasta que cae vencida.
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